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A3BIKOBASA CUTYALIUS B COE%HHEHHOM KOPOJIEBCTBE BEJIMKOBPUTAHUN
N CEBEPHOU UPJIAHAWH B 2000-2010-x rr.

I/Iccnez{yeTcs{ A3BIKOBasA CUTyallus B COBpeMCHHOﬁ BCJ'II/II(OﬁpI/ITaHI/H/I. HaéTCf{ TEOPETUYCCKAs BbIKJIaJKa O IOHATUU U BUAAX SI3BIKOBOM
CUTyalnu. AHaJII/ISI/IpyIOTCH pasnyud MEXAY 3K30IJIOCCHBIMHU W 3HIOTJTIOCCHBIMH, CﬁaHaHCI/IPOBaHHHMI/I u HeC6J’IaHaCI/IpOBaHHHMI/I
A3BIKOBBIMU CUTYaILIUSIMU. ABTOpLI paccMaTpuBaOT HBIHCIIHEE COCTOSTHUC 6pI/ITaHCKOI‘O aHI‘J’IPIﬁCKOI‘O, PETUOHAIBHBIX A3BIKOB U A3bI-
KOB UMMHUI'DAHTOB. Taxxe aeraibHO AHaJIM3upYyeTCA B3aMMO/ICHCTBHE ¥ B3aUMOBIIMSIHHE BCEX A3BIKOB, UMEIOIIUX XOXICHUE B Bemu-

KOOpHUTAaHUH.
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THOHAJIBHBIC SA3BIKH.

HayuyHO-TexXHHYECKUIT MPOrpecc MO3BONMI OBICTPO Tie-
peABHraThbCs W3 OJHOW TOYKM MHUpPa B JPYTYHO, JIETKO
HaJla)KWBATh [ICJIOBBIC M JIMYHBIC KOHTAKTHI C JIIOJBMH CO
Bcero cBera. CxxaTre MpOCTPAHCTBA-BPEMEHH yOpasio MHO-
rue O0apbephl, Memaromue 3P(OEeKTUBHON KOMMYHHKAIIHH.
[ToTpeboBanock HEKOE €AMHOE S3BIKOBOE IPOCTPAHCTBO, B
KOTOPOM BCE MOIJIM OBl IOHUMATh JPYT Jpyra U MpOJaoJi-
JKaTh HAJAKUBATh CBS3U. VICTOpHS CIIOXKUIIACh TAaKUM 00-
pasom, uto takuM «lingua franca» cran aHrIMCKU A3BIK.
BaxkHO TpOTHO3MPOBAaTH BO3MOXKHBIE W3MEHEHHS 3TOTO
s3bIKa Ha ero pomuHe — B BenmkoOputanuu. OmHaKo
MIPEXIe YeM HadaTh aHajau3 JI000T0 SBIIEHUS, HEOOXOIMMO
0XapaKTepHu30BaTh €r0 COBPEMEHHOE COCTOsIHUE. B manHOM
CTaThe HAa OCHOBE KJIACCHU(DHUKAIIMK S3BIKOBOU CHUTYAIHH
A J1. HIseituepa u JI.b. Hukonsckoro aBropamu npeamnpu-
HUMAETCS TIOTBITKA TPOAHAIN3NPOBATh S3BIKOBYIO CHUTYya-
IIUIO B COBpeMeHHoi1 BennkoOpuranum.

SI3pIKOBasi CHTyalls — 3TO KOHKPETHBIA THIT B3aUMO-
JeHCTBUSA S3BIKOB (WM pa3HBIX (GOPM CYIIECTBOBAaHHSA OJI-
HOTO SI3bIKa) B OOIIECTBEHHOH JKM3HHM Ka)KIIOTO HAapoja Ha
OTIPEJICICHHOM JTare €ro UCTOpUYecKoro pasButus [1.
Brmm. 65. C. 41]. COOTBETCTBEHHO CpenH S3BIKOBBIX CHUTYa-
I BBIICISIIOT HK30TIIOCCHBIE (OTHOIIEHHSI COBOKYITHOCTH
SI3BIKOB) W JHJOTJIOCCHBIC (COBOKYITHOCTH TOICHCTEM OJI-
HOTO s13bIKa). B cBOTO 04epens AaHHBIE TPYIIIBI HCCIIEA0BA-
TENW NeNAT Ha cOaJaHCHPOBAaHHBIE S3BIKOBHIE CHTYAIlWH,
€CJIM COCTABJISIONIUE MX S3BIKMA WM WX MOJCHUCTEMBI PaB-
HO3HAYHBIC B (DYHKIMOHAJIBHOM OTHOIICHHH, U HecOallaH-
CHpOBaHHBIC (COOTBETCTBEHHO, HEpaBHO3HAuUHBIC) [2.
C. 102-110].

Yamie Bcero cOallaHCHPOBAHHOCTH JK30TJIOCCHBIX SI3bI-
KOBBIX CHCTEM IIPOSIBIISIETCS B IOPHUAMYCCKOM DPaBEHCTBE
CTaTycoOB OBYX U 0oJiee SI3BIKOB B rocynapcTBe (HampuMep,
(namanackuil u hpaHIy3cKuii sA3b1ku B benbrun). BayTpu
9K30TJIOCCHBIX HeCOATaHCHUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX CHTYaIHi
BBIJICIIAIOT MHOXECTBO pasHOBHAHOCTeH. Kiaccmbpukarms
3aBHCUT OT KOJHMYCCTBA SI3BIKOB, ()YHKIIMOHHPYIOUINX Ha
TEPPUTOPUH  (IBYXKOMIIOHEHTHBIE, TPEXKOMIIOHCHTHBIE,
YeTBIPEXKOMIOHEHTHEIE). [Ipu 3TOM SI3BIKM TIONTydYaroT
OnpeneNnEHHble pojau. B JBYXKOMIIOHEHTHOH SI3BIKOBOU
CUTYAIIMU €CTh A3bIK, UCIOIb3YIOUIUICS B OOUXOTHOU peyn

U A3BIK-MAKpPONOCPEHUK, KOTOPBIM HOCUTEIH IOJIb3YIOTCS
3a MpezesaMu CBOEH 3THHYECKOH 00uIHOCTH, B ouIHaib-
HBIX CIIy4Yasx, JOKyMeHTamuu. Tak, B XX B. BaJUIMHCKUI
S3bIK B BennkoOpuTaHUM BBITIONHSI POJIb SI3bIKa OOMXO[-
HOW peuM, a aHIMIMHCKUN — s3bIKa-MaxponocpeaHuka. K
koHIy XX — Hagary XXI B. monokeHue BaJUIMHCKOTO S3bHI-
Ka OKOHYaTeNIbHO H3MEHMIOCh. B TPEXKOMIIOHEHTHBIX U
YEeTBIPEXKOMIIOHEHTHBIX CHUTYallUAX BBIACNAIOTCS ApYyTHUe
MOATHUIBI SI36IKOB: MECTHBIE, PETHOHAIBHBIE, PEITUTHO3HBIE
i npodeccnonaipueie [Tam xe].

DHI0TIIOCCHBIE COaJTaHCHUPOBAHHBIC SI3BIKOBBIC CHUTYa-
IIUH OTIPEIEISIFOTCS PAaBHOIIEHHOCTHIO HECKONBKUX ITOJICH-
CTEM OJHOTO SI3bIKa. B COBpeMEHHOM MHpE B YHCTOM BHUJIE
Takas CUTyalus He BcTpedaercs. [IpuMepsl MOXHO HalTu
JUIIb B MCTOPUM, HampuMep l'epMaHUs N0 CTaHOBIEHUS
LEHTPAIN30BaHHOTO TOCYAAPCTBA, KOTAA B 36MJIISIX HCIIOIb-
30BaJIMCh JHANICKTHI KAK OCHOBHOE CPEACTBO (hOpMaIbHOU
n HeopMallbHOI KOMMYHHUKanuu. UTo ke KacaeTcst SHI0-
TJIOCCHBIX HECOAJIaHCHPOBAHHBIX CHUTYaIlHi, TO OHH BCTpE-
YalOTCSI B IOAABIIAIONIEM OOJBIIMHCTBE OJHOHAI[MOHAIb-
HBIX rocyaapctB. Kak u B ciaydae ¢ 9K30TJIOCCHOI SI3BIKO-
BOW CHUTyaIleH, NPUHITO BBIJEISTH HECKOJIBKO Pa3HOBU-
HOCTEW 3TOM curyauuu. B naHHOM cilyd4ae 3TO OJHOKOM-
NOHEeHTHAasl (pa3roBOpHas M NHCbMEHHas (OPMBI S3bIKA
MPaKTHYECKH HE Pa3IMYaloTCs, KaK B MCIAHACKOM), JBYX-
KOMITOHEHTHast (TeppUTOpUANIbHBIC AWANCKTHl U JUTEpa-
TypHasi HOpMa, HauboJjiee BCTpeyaromasicsi pa3HOBUIHOCTb)
U TPEXKOMITOHEHTHAs (TEPPUTOPUANIBHBIC JTUANEKTHI, JIUTE-
parypHas / mEChbMEHHas HOpMa M perdoHanbHas Qopma
JuTeparypHoro s3bika) [Tam xe).

Ba)kHO OTMETUTB, YTO S3BIKOBAs CUTYyallUs MOJBEPKEHA
BIIMSTHUIO KaK OOBEKTUBHBIX CONNATBHO-9KOHOMUYECKUX U
MOJUTHYECKUX (DaKTOpPOB (HANpHMep, N3MEHEHHE CTaTyca
KaKOW-TO HallMOHAJIBbHOW OOIIHOCTH), TaK ¥ CyObEKTUBHBIX
(aKTOpOB, CBSI3aHHBIX C MPOBOJVMON B TOCYJapCTBE SI3bI-
KoBoO# nosutukoi [Tam xe].

S3pIkoBast  cuTyanus OOyCIOBJIEHa COLMAIbHBIMU
ycIoBUSIMH (DYHKIIMOHMPOBAHHMS SI3bIKA, T.€. €€ Ompenens-
0T Yepe3 CIeAyIoIUe TapaMeTphl:

1) Habop KOHKPETHBIX (HOPM CYIIECTBOBAHHS SI3BIKA;

2) chepsl 1 cpeibl yHOTpeOICHUs S3bIKa;
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3) B3aumoeiicTere A361K0B [1. Boim. 65. C. 42].

CorylacHO JJaHHBIM TPEM MapaMeTpaM 0XapaKTepU3yeM
S3BIKOBYIO CHTYalMI0 B BenkoOpuranun.

OcnoBable s3biku CoenuaéHHOTO KOposneBcTBa — aH-
TIUACKUY, BaJUIMWCKUM, HUPJIAaHICKUN TadJIbCKUK U IIOT-
JAHJICKUI Ta’IbCKUH — MMEIT 00Iee HHIOEBPOICHCKOe
TPOUCXOXKJEHUE. J[Ba MOCIEIHUX — 3TO CTApEHIINe SI3bIKU
OCTPOBOB U3 KEJIFTCKOM Ipynnsl. MpiaHACKui U IOTIaH-
CKHH T'adIbCKHH BKJIIOYEHBI B TOMIEIBCKYIO MOJTPYIILY, a
BayUHiicKuii — B OputTckyo [3. C. 407-464]. Aurnuiickuii
A3BIK OTHOCHTCS K T€PMAHCKOW TpyIIe, 3amagHoTepMaH-
CKOM moArpymme.

B Coemnnénaom KopomneBcTBe He cymiecTByeT oduIu-
AIBHOTO 3aKOHA, JEKJIApUPYIOMIEro aHTIIMUCKAN Kak o¢u-
[UATBHBIN A3BIK TOCYAAPCTBA, HO, KaK U MHOTOE B Bemmko-
OpuTaHMHU, TOJOKEHHE AHTJIIMHCKOTO 3aKperuieHO CKopee
0 TPaJWINH, 9eM B rpase. COrflacHO MPOBOIMMEIM OTIPO-
caMm, Oosee yeM 49 MJIH KUTENEH aHIIIMHCKOH MOHapXWU
CUHTAIOT 3TOT SA3bIK IIaBHEIM [4]. JluTepaTypHas HOpMa B
JIAaHHOM SI3bIK€ — 3TO CTaHJAPTHBIA AHTJIUHCKUHN S3BIK,
MpUHATas uaeajabHas GpopMa aHrIMHCKoro s3bika (Standard
English) [5] u «aHopmaTuBHOe mpousHoiienue» (Received
Pronunciation, RP) B peun. Kak mpaBuio, maHHas HOpMma
nucnoip3yercss B CMU, sBisieTcs SI36IKOM TIpaBa W MPaBU-
TenbcTBa. Panbiie RP acconmupoBancs ¢ BBICOKMM COLM-
QIBHBIM cTaTycoM HocuTens. Jlo cux mop ymmb 2% Hace-
JICHHUSL YIOTPEONSAIOT 3TH TPOU3HOCUTEIHHBIE HOPMBEI B
peun [6]. K XXI B. maxke B «0OIICIPUHATOM MPOU3HOIIIEC-
HUU» CTaJ0 BBIICIATHCA TPH MOJBHA: KOHCCPBATHUBHEBIC
(hOpMBI, NCTIONB3yeMbIE CTAPIIAM MOKOJICHHUEM M TPaJnIli-
OHHO IPEACTaBUTEIISIMH ONpeNesI€HHBIX Npodeccuii U co-
LUaJbHBIX Ipynn; obmue (GopMbl, UCIONB3yeMBbIE JUKTO-
pamu BBC (bu-6m-cm); nponsuHyThle (HOBBIE) (POPMEI B
peun monoxoro mokoyenus [Tam sxe]. CinemyeT OTMETHTH,
yro naxe aukTopbl BBC mHOrAa mcrnonb3yroT pasinvHbe
tunel RP. Bornee crapmme mpeamoynuTaroT KOHCEPBATHB-
HyI0 (OpMY, B IPOTHBOIIOIOKHOCTE MOJIOIBIM JAHKTOPAM.
B oTnmuuune OT Apyrux akieHTOB M MOTU(DUKAIMNA aHTIHN-
ckoro, RP — equHCTBEHHBIH THII, HE TIPUBS3aHHBIH K OIpe-
IeN€HHOMY pETHOHY, dYalle BCero OH aCCOIMHPYETCS
HUMEHHO ¢ 00pa30BaHHOCTHIO TOBOPSIIIIETO.

Hccnenosatenu cornamaroTcs B TOM, YTO MHOTHE HO-
CUTEJIM MOTYT B Pa3HBIX COIHUANBHBIX CHTYalUSIX HCIOIb-
30BaTh Kak RP, Tak W pOIHYIO IHAEKTHYIO HOPMY aH-
rimickoro s3bika. [logoOHast NMHrBUCTHYECKas ABOW-
CTBEHHOCTH, KOT/Ia OJMH U TOT K€ WHAWBU MOJB3YETCS H
JUTEPATYPHOU HOPMOM, U MECTHBIM JHAJIIEKTOM B 3aBUCH-
MOCTH OT COLMAJIbHOW Cpe/ibl, Ha3bIBaeTCs quriioccuet [7].
B mocregnee BpeMs 3ToO SBICHHE OYE€HB PACIIPOCTPAHEHO B
BenmnkoOputanun.

RP — 510 mMaeanbHas, HOpMUpPOBaHHAsI KpailHOCTh aH-
ruickoro. Jlpyras KpaHOCTb — 3TO TaK Ha3bIBAE€MBIi
«aHTIA3eIk». CaMm TepMuH OBUI pa3pabotan Maiikiiom
XammmaeeM ¥ 0003HaYaeT KOMMYHHUKAIMIO Ha SI3bIKE, He-
HOHATHOM TocTOpoHHeMY [8]. B TakoM si3bIke MCIONB3Y-
FOTCS TIPUHATAS TPaMMaTHKa U JICKCHKA, HO YIOTPEOIITIOT-
Csl B HECTAHIAPTHBIX CIydasiX, H3-3a YETO SI3BIK CTAHOBUTCS

TOHATHON TOJIBKO «CBOWMY». PH(MOBaHHEII CIIEHT KOKHU —
spuaiflias WLTIOCTPalMs TAKOro aHTHsA3bIKa. B aToit dop-
M€ CJIOBO 3aMCHSICTCA pI/Iq)MyIOLlII/IMCSI C HUM CJIOBOM HJIN
¢pasoit. Tak, Bmecto rmarona «believe» wucmomp3yercs
¢paza «Adam and Evey. Mnoraa nocneanee pudmyroiiee-
cs cioBo u3 (ppasel omyckaercs, B urore «lies» (¢ amrm.
JI0XKb) B KOKHH 3TO «Porkies» (ot ¢pa3ssr «porkies pies» ¢
aHTI. «Msarkas nwismay) [9]. Hocutenmn manHOW (GopMBI
4acTO YMBIIIJICHHO YIPOIIAIOT MPOU3HOCHTEIEHBIC HOPMEI.
[Ipumep: npoumsHomenue 3Byka [0] kak [f] (mampumep,
«faas’nd» BmecTo «thousand»). CBoeoOpa3Ho¥l 30J0TOMH
cepenunaoit mMexay RP um kokHum Beictymaer «Estuary
English» (c aurn. «acTyapHBIH aHTIIMHACKHUI», dCTyapuil —
ycThe, B JmaHHOM ciy4ae ycTbe Temsbel). The Estuary
English ctan pe3ynpTaroM B3aWMHOTO BIIMSHHS MPOTHBO-
MOJIOXHBIX COLMAIBHBIX TCHACHIIMIA: YBEIUUYCHUE MOKYIIa-
TEIHCKON CIMOCOOHOCTH HOCHTENEeH KOKHA M CTPEMJICHHE
MPEJCTaBUTENICH CPETHEro Kiacca TOBOPUTH Ha «OOBIY-
HOMY, HE IIUKAapHOM si3bIke [6]. OcoOeHHOCTH 3TO# POPMEI
TIPOSIBIISTIOTCS B CIIEAYIOIIEM:

— 3ameHa \t\ Ha KOHIIE CJIOBAa WM IEPe]] COTNIACHBIM Ha
TBepaeid mpuctyn (Gatwick airport). OmHako TBepAbIi
MPUCTYM TIepell TIACHBIM JI0 CHX MOp CYHTaeTcs NpH3HAa-
KOM KOKHHU (Water);

—3amena koHeuHnoro \I\ Ha rmacueie \u\, \o\, \o\, \u\ ,
T.€. BOKauuszanus, Hanpumep Whole (¢ aHIiI. «uesblii»)
npousHocutes: kak /hou/. Hecmorps Ha pacmnpoctpanéH-
HOCTh 3TOM TCHJICHIIMHU, APYrUe MOJOOHBIC XapaKTCPHEIC
JUIS KOKHU 3aMEHBI PAaCIpPOCTPAHEHBI TIOpa3lio MEHBIIIE,
nanpumep: th \0, O\ va \f, V\ coorserctBenno [Tam xe].

KpoMe conuanbHbIX pa3nuuuii, Ha aHTIMHACKUN A3BIK
BIIMSIIOT M Teorpaduyeckue 0coOEHHOCTH ynoTpebieHus. B
BennkoOpuTaHun BEIIENSIOTCS TPH BHYTPEHHHE MOIU(H-
KAl s3bIKa: OpWTAaHCKas, MIOTIAHACKAsS M HPJIaHICKAs.
IMocnennue nBe Gpopmbl BoOpasu B ceOst yepThl U OpHUTaH-
CKOli ()OpMBI, 1 aMEPUKAHCKOH, OJHAKO OYEHb BEIHMKO U
BIIMSTHAE MECTHBIX KEJIFTCKUX S3BIKOB HA PA3BUTHE JaHHBIX
JTHATICKTOB.

Crnemyer OTMETHTH, YTO aHIJIO-IIOTIAHACKHH, WIH
Scots, — 3T0 UIMEHHO JHAaJIeKT aHTJIHICKOTO, H €r0 HE CTOUT
MyTaTh C Ta’IbCKUM MIOTIAHACKAM. PacmpocTpaHéH 3TOT
JIMaJIeKT Ha tore u Boctoke IlloTinananu, orcrona eme oaHo
Ha3BaHWE — PaBHUHHBIN MmoTiHaHackuid. OH He 0IHOOOpa-
3¢H W JpoOuTcs Ha OOJBLIOE KOJMYECTBO CMEIIaHHBIX
(hopM CTaHIAPTHOTO AHTIIMHCKOTO M AHTJIO-IIOTIAHJICKOTO.
B nactosimiee Bpemsi 1,5 MIH 4enioBeK SIBISIIOTCS HOCHUTE-
MU TaHHoTo nuaiekta [10]. B mocnemHee BpeMs MoOsIBH-
JIOCh JIBIKCHHE 3 MPU3HAHKE MIOTIAHICKOTO KaK TPEThEro
odprmmansHOrO sA3b1ka IlloTmaHAMM TOMHUMO aHTJIMHCKOTO
1 Tadbpckoro [11]. B otnuyune oT aHTIIMHACKHUX THAJICKTOB,
IIOTJIAHACKUY TIOJB3YETCSI BEICOKAM COIMATIBHBIM MPECTH-
skeM. OJIHaKO B LIKOJaX HE ITOOIIPSIETCS HCIIOJIb30BaHHE
31O MommduKauy. Yacto yuurens Ha3bIBalOT €€ HE JHa-
JIEKTOM, a MIOTJIaHACKUM cieHrom [12]. Hecmotps Ha aH-
TITUIM3AIMI0 HACETCHHUS, ¢ cepeauHbl XX B. HaOIromaeTcst
HEKOTOpPOE BO3POXKJCHHE WIOTIAHJACKOTO muanekTta [13].
Bonee Toro, B obmiecTBe A0 CUX MOp BEAYTCS CIIOPHI 110
MOBOJY HICHTU(UKAIMKA MIOTIAHICKOr0. BEICKa3bpiBaeTCst
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MHEHHE, 9TO 3TO OTACIBHBIA SI3BIK, KOTOPHIH, KaKk W aH-
TIMACKUM, pa3Buiics U3 cpenHeanrauiickoro [14]. Oanako
800 ner rnaBeHcTBa aHrM4aH Ha Teppuropuu llloTnan-
JINH, HECOMHEHHO, TMOBIMUIM Ha s3bIK. bonpmas dacTth
rpaMMaTHKH W JICKCUKU MEPEHSATA U3 aHTIIUHCKOTO, JIHIIh
Majias JIOJi WCIOJIb3YEMBIX CIIOB U BBIPAKCHHHA HMEET
MIOTJIAHACKOEe MpoucXokaeHne. I[lo3ToMy OONBITMHCTBO
WCCIIeIoBaTeNel CKIOHHBI Ha3bIBaTh €ro CKOpee aHrJo-
MIOTJIAHACKUM JUaieKToM. OCHOBHBIC MPOU3HOCUTEIHHEBIC
O0COOEHHOCTH JaHHOTO IHajieKTa — 3TO BHOPHPYIOIIHIA
3BYK [r], KOpOTKHe TiacHsIe (YacToe MCIojb30Banue /i/) u
ynpouéHueie qudToru (/ce/, /ee/) [15].

Wpnanackuii aHTIMNACKAN cYUTaeTcs 0ojiee TIEBYYHM U
SMOIIMOHAJIFHBIM TI0 CPaBHEHUIO ¢ OpHTaHCKOW BepcHeH.
YacTo 3TOT TUANCKT UMEHYETCS «THOCPHO-aHTIIHHCKUMY (OT
natuHckoro Hasaunusi Wpnanmuu — ['mbepnus) [16]. An-
JIMACKUI aKTHBHO HCHOJb3yeTcs B Mpianauu yxe BOCEMb
BEKOB, MI03TOMY, KaK U B aHIJIO-IIOTIAHCKOM, 3TOT JUAJICKT
SIBISIETCSI CKOPEE aHTIIMICKAM C HEKOTOPOW MPUMECKHIO Hp-
JAHJCKUAX CcJOB. [ MOepHO-aHTIMICKUNA — 3TO COYeTaHHE
SCOtS ¥ FOKHO-MPIIAHICKHMX IUAIECKTOB aHTJIMHCKOro. Bims-
HHUE HMPJAHJCKOTO OCOOCHHO 3aMETHO B CHHTAKCHCE M pa3-
HOOOPA3HBIX ONPEACICHUSIX U BUTHEBATHIX NIPEIIOKEHHAX.

CoryacHO TPUHATOW B CIICIUATM3UPOBAHHOW JITEpaA-
Type Kiaccu(UKaluu aKIeHTOB [6], HCCiIeJ0BaTeNIN BhIIe-
JISIFOT TPH FOXKHBIX U YETHIPE CEBEPHBIX AKICHTA aHIJIHN-
ckoro si3bika [Tam xe]. HecMOTpst Ha TO YTO aHTITMHACKUI —
npeobianaromuii B BenukoOpuTaHuu s3bIK, 3a70JT0 [0
€ro MOSIBJICHHS Ha OCTPOBAaX TOCIHOJCTBOBAU KEIBTCKHE
SI3BIKH.

BoiienuM OCHOBHBIC YEpPTHI JBYX KEIBTCKUX S3BIKOB:
BaJUTUIICKOTO W ra’JIbCKOTO. Bayuuiickuil SBIsSETCS CaMbIM
pacTpoCTpaHEHHBIM CPEIN COBPEMEHHBIX KEJBTCKUX SI3BI-
koB. C 1993 r. 3akperuéH O(UIMATBHBIN CTATyC 3TOTO
si3p1ka. OCHOBHBIC MOAM(MUKAIUN BaJUTMHCKOTO — 3TO pas-
TOBOPHBIN U JUTEpATYpHBIA. I IUTEpaTypHOTO BaJLIUii-
CKOTO XapaKTepHBI MPOIYCK HEKOTOPBIX MECTOMMEHH,
Ooyiee MIMPOKOE KCIOJIB30BAHUE MPOCTHIX (HOPM Tiaroa,
OTCYTCTBHUE Pa3IHUYUIl MKy NPOCTHIM HACTOSIIUM U TIPO-
CTBIM OyaymuM BpeMeHeM U Ap. B pasroBopHOM Bajyutmii-
CKOM PEIKO OMYCKAIOTCS MECTOUMEHHUS, YMOTPEOSIIOTCS
CJIOKHBIC COCTaBHBIC (POPMEBI TJIAroJioB, a mpoctas dopma
gacTo BBIpakaer Oymymiee Bpems [17]. He cymectByer
€UHOI0 CTaHJAapTHOIO BaJUIMKCKOro. Beipensior aBa ca-
MBIX PacIpOCTPAaHEHHBIX BaJUTHiCKUX auaiekra: CeBep-
we1i (G0Q) u FOxwbI1 (HWNtW), Kpome 3Toro, €CTh MHOTO-
YHCIICHHBIC BapHAIMW ITHX AHAJCKTOB. J(MaNeKTHl OTIH-
YarTcs JAPYr OT Apyra pa3in4yusMd B IMPOU3HOIICHUH,
JIEKCHIKE ¥ MHOTIa B TpaMMaTHKe.

3a XX B. 0 TOBOPSAMIUX Ha YIIBCKOM SI3BIKEC 3HAUH-
TeabHO cHusmunack (¢ 50 mo 18%) [18], oqHako Mo JaHHBIM
neperiucu  Hacenenust 2001 r. uM CcBOOOAHO Biajxeer
1/5 wacth xureneir Vansca [Tam ke]. B BBICOKOTOPHBIX
paiionax, Onm3kux K MpinaHACKOMY MOpIO, 3TO YHCJIO BO3-
pocio a0 moyoBuHbI [19]. BaxkHO OTMETHUTH ciemyrouiue
(bakTOPHI YBEIMUYCHHS STOTO YHCIIA!

— IlIxonel Yasbca nepenuin Ha ABYS3bIUHOE Ipenoja-
BaHue (aHrmiickuit u Bamumiickuif). K 2001 r. 3aperu-
cTpupoBaHsl 52 Takue mrkossl [20].

— AKTHBHas OOIIECTBEHHAS ACATECIHHOCTD IO 3aIUTE U
BOCCTaHOBJICHHIO BaJZIMMCKOro s3bika. PaboTaer crenm-
anpHOE coobmecTBO Bammiickoro s3sika (Welsh Language
Society), mpu3BaHHOE COXPAHSATE 3TOT KEIBTCKHUHN SI3BIK.

— [osieneane CMU, BBIMTyCKaIOMWUX W3NAHUSA U TIPO-
rpaMMbI TOJIBKO Ha yanbckoM s3bike (Radio Cymru) [18].

— Uznanne B 1993 1. crienmuanbHOro 3akoHa O BaJUIHH-
CKOM $I3bIKe, KOTOPBIH YpaBHSI Ha O(UIIMATFHOM YpOBHE
CTaTyC BaJUTMHCKOTO C aHTTTUHCKIM.

B 2003 r., koraa ysnbckoe MPaBUTEIBCTBO MOCTaBHJIO
mepen coOoil IeTb BO3POAUTH BAJUIMIHCKHN, OHO OBLIO
HACTPOEHO BechbMa MO3UTHUBHO. OJHAKO MEpenuch Hacese-
Hus 2011 r. mokazana JOCTaTOYHO MEYabHBIE PE3yJbTaThI.
[IpomoprmionabHO BceMy HacelleHHIO BenmkoOpuTaHun
JIOJISI HOCUTEJIeH BaJLTMICKOro cHU3MiIach ¢ 21 mo 19% [21].
Ha naHHBI# MOMEHT OOJBINMHCTBO HOCHUTENCH SBISIOTCS
OMJIMHIBAMH, T.€. OHM 3HAIOT M BAJUIMHCKHUH, U aHTJIHHCKUI.
[lo nannbM J[3HUENa J[3BUCa, KOPPECTIOHAEHTa HOBOCTHOTO
nopraia BBC, OoJBIMIMHCTBO 3HAIOIIUX BAJUIMHCKUI Mpea-
MTOYUTAIOT MCIIOJIb30BaTh aHTIIMHCKUN B CaMBIX OOBIICHHBIX
curyarusix [Ibid.]. AHrmuickuit MOKHO YCIBINIATh B Mara-
3MHaX, Mabax U Ha IETCKUX Iuiomankax. Jerel, uzydarommx
BATMACKUN B Ha4yaJdbHOM IIIKOJIE, 3aT€M OTIAIOT B QHIJIO-
SI3BIYHYIO CpeIHIOK MmKoy. OZHOW W3 MPUYHH TaKOTO II0-
BEJICHUS SBJISCTCSA TOT (aKT, YTO MX POJMUTEIH — 3TO MOKO-
JICHUE YAJIbCIIEB, KOTOPhIC OBLIM BOCIIMTAHBI B MOJHOCTBHIO
AHTIIOSI3BITHON Cpelle, U OHU OMAcaroTCs, UYTO IIEMEHTapHO
HE CMOTYT ITOMOTATh JETSAM C JOMAIIHAM 33/JlaHieM Ha Ball-
nuiickoM si3bike. Kpome aToro, 3HaHHE OHOTO BAJUTUHCKOTO
CHIDKAET BO3MOXKHOCTH ITOJPOCTKA TOCTYNHUTh B BBICIIEE
yuebHoe 3aBenenue [Ibid.]. B KoHIle KOHIIOB, poaHTENH TI0-
JIararoT, 4TO M3YyYEHHOTO B HAYaJbHON MIKOJE S3BIKOBOTO
MHHAMYMa BIIOJIHE XBaTHUT UX PEOCHKY.

Ha naHHBIiI MOMEHT MHEHHS IO IMOBOJY IOJIOXKEHHS
BaJUIMICKOTO sI3bIKa pacxosarcs. CuuTaercs, 4yTo BaJUIHii-
CKHIi SI3BIK TeTlepb He HAXOJUTCS MOJ YyIPO30i MCUE3HOBE-
HH, Kak 3T0 0b10 B XIX B. OgHako ncciienoBaTeln OTMe-
YalOT HETaTHBHBIE TOCIEACTBHS COCYIIECTBOBAHUS JBYX
s3bIKOB. Tak, 3aMeHa BaJUIMMCKOTO f3bIKa QHTJIUMCKUM B
XIX B. mpuBena k morepe HAIMOHATBHONH HICHTHYHOCTH
YIIIBCIIEB, BMECTE C SI3BIKOM OBLTH YTEpSHBI MHOTHE Tpa-
JUIMA U 00bIuau. B CBS3HM C 3TUM YDIIBCKOE MPABUTEIIb-
CTBO CTapaeTcsi BO3POIUTH SI3BIK MOCPEICTBOM 3aKOHOJA-
tenpHbix nHunuatuB (Welsh Language Act. 1993). T'ocy-
JIapCTBEHHBIE OpPTraHbl MPUHUMAIOT 3asIBJICHUS KaK Ha Baj-
JUUCKOM, TaK M Ha aHTIUHCKOM s3bikax. Kpome srtoro,
pasBuBatoTcst coboctBeHHple CMU Ha 3TOM sI3BIKE, OEH-
CTBYET LIEHTP BALTUICKOTO s13bIka. OHAKO HUCCIEeI0BATENN
YTBEPKIAIOT, YTO ITO MMOBEPXHOCTHBIC MEPHI, HE CIIOCO0-
HBIE pEMINTH OoJiee TITyOOKHe HAITMOHAIBHBIE TIPOOIEMBL.

Emé onuH npeBHMl KenbTCKUHU s3bIK BemukoOputa-
HUU — Tra’dibckuil. CyIIecTBYIOT JIB€ Pa3HOBUIAHOCTH Ta-
3JBCKOTO: MOTIAHICKUH U UPITaHICKIH.
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CoriacHO WMEIOMHMMCS JaHHBIM, HPIAHACKUHA Tadib-
CKUH HaXOJIWJICS Ha TPaHU MOJHOTO MCUE3HOBEHHUS B cepe-
quHe XX B. K 1965 r. Tonbko okono 36 cemeil pazroBapu-
Bany Ha HEM [22]. Uepe3 HECKOJBKO JIET CYNPYKECKUE Tma-
PBL, KOTOPBIC BBIYUMIIH UPIAHICKUN yiKE BO B3POCIOM BO3-
pacrte, pelMiIM JIaTh CBOMM JETSM HMpJIaHJCKoe o0pa3oBa-
Hue. B 1971 1. Obuta OTKpBITA TEpBasi TadIbCKOSI3BIYHAS
HaydalbHAs IIKOJIAa 1 HA49aJOCh BO3POXKACHUE STOTO S3BIKA.
JIMHIBUCTBI BBLICISIOT TPU KPYHMHEWIIMX HPIIAHACKHX
JIMajiekTa — MIOHCTEPCKHUN, KOHHAXTCKUH M OJIbCTEPCKHIA.
B Cesepnoii Mpmanmuu OoJbIlie BCETO PACIpPOCTpPaHEH
onbscTepckuit auanext [23]. Kpome atoro, cymecTByer Tak
Ha3bIBAEMBIN «TOPOJCKOW HMpiaHiackuii» (urban Irish). An
Caighdeén Oifigiuil («The Official Standard») Ot BeIpa-
6otan B 1950-x rT. nepeBogurkamu B J{oin IpeH (HWOKHSSA
najatra HpJaHJACKOro mnapiameHnra). B asrycre 2012 r.
MPOM30IIIa PEeBU3NS O(PHUIHAIFHOTO CTAHAAPTHOTO S3BIKA.
OCHOBHBIE M3MEHEHHUS] KOCHYJIUCh CKJIOHEHHH: HMEHH-
TENBHBIA TAJNeXK HCIOIB3YeTCs TaM, TJ¢ HCTOPHYCCKU
HaXOJIMJICS POAUTENBHBIN.

OdunuanpbHOe TPU3HAHUE OJBCTEPCKUA HPIAHICKHHA
noyums B 1998 r. B bendacrckom Cornamennu (Coria-
mennn CtpactHol [Istamibr). [To3xe B 1999 1. 66T CO-
3maH CoBeT MO HpIaHACKOMY s3BIKYy (wpin. — Foras na
Gaeilge, FnaG), oTBeTCTBEHHBIH 32 COXpaHEHUE U PACIPO-
CTpaHEHHMe sI3bIKa 110 BCEMY OCTpOBY Mpnanus.

Onpoc upnanackux sxureneit 2011-2012 rr. moka3zadn,
yro Tonbko 13% nacenenust CeBepHoil Mpmannuum obia-
JIAI0T MUHUMAJIbHBIMU 3HAHUSAMHU UPJIAHACKOTO [24]. Jlumb
OIMH W3 JICBATH TOHMUMAET HPIAHACKYI0 pedb, M MEHee
20% OmpOIICHHBIX IMOJYyMBIBAIOT HA4YaTh HM3Yy4aTh OSTOT
s3pik [Ibid.]. CormacHo cBemeHHSIM CEBEpOMPIIAHACKOTO
ATEHTCTBa CTaTHCTUKH M WCCICIOBAHUH, CPEIOH JIOACH OT
16 mo 44 ner HOCHTENHN HPIAHICKOTO Ta’JIbCKOTO BCTpe-
YaroTcs yalle, YeM cpeau Jrojeit crapuie 45. 9To o3Hayda-
€T, 9YTO JaHHAs SA3bIKOBas Pa3HOBHUIHOCTH ITIOCTEIICHHO BO3-
poxmaeTcs Kak s3BIK oOmeHns. CTOWT TakKe OTMETHTH,
YTO CEJICKHME KUTEIH CO 3HaHHEM HPJIAHJICKOTO BCTpeda-
1oTcs yaine, yeM ropokade [Ibid.]. To ectp ropoxane, B
OONBIIMHCTBE CBOEM TOIYYHBIIHE BEICIIee 0Opa3oBaHUE,
NPEANOYUTAIOT Pa3roBapuBaTh Ha Oojiee pacripocTpaHEH-
HOM SI3bIKE — aHTJINHCKOM.

[MoTnanaCKU# ra3abCKUi MPOU30LIEN OT UPJIAHACKOIO,
MpJAHICKUE MTOCETCHIB qamu eMy Hadaio B |1V B. Cremo-
BaTENIbHO, TPAMMATHYCCKUE U MPOU3HOCUTEILHBIC HOPMBI
obenx MoampuKanuii O4eHb CXOXKH. [{MaJIeKTOB IOTIAH-
CKOT0 OCTaJIoch 04eHb Mano. Kak cuutaer akaneMuk Y HHU-
BepcureTa DauHOYypra noktop JIaMO, TONBKO AHMAIEKTHI
JIpronca u IOkHoro Yucra m0CTaTOYHO CHIIBHBI, YTOOBI
BBEDKUTH B Oynymiem. Kpome 3Toro, BOHWK Tak Ha3bIBae-
meiii mid-Minch Gaelic — cmech U3 GonbIIMHCTBA qUATEK-
ToB. CorjacHO ucciaefnoBaHUAM y4éHoro, 21% yuureneil B
MIOTJIAHACKAX IIKOJAaX WCIOJB3YIOT CTAaHAAPTHBIA Tadiib-
CKHIi 03 KaKuX-JIH00 TUaNeKTH3MOB [25].

KonyecTBO HOCHUTENEH INOTIAHACKOTO TadIbCKOTO
HEYKJIOHHO TafaeT Ha MPOTSDKEHHUH YK€ BTOPOTO CTOJIe-
tis. OgHako ¢ 1981 r. Temnbl mageHns: 3HAYUTEITHHO CHU-

suick. Pobept launbap B cBoém moknazne «The Challenges
of a Small Language: Gaelic in Scotland, with a Note on
Gaelic in Canada» [26] npuBOAUT CieAyIONIUE TaHHbBIC: B
1981 r., cormacHo mepenucu HaceneHud, 1,64% moTmana-
CKOTO HaceJieHUs TOBOPWJIM Ha Ta’iabckoMm, B 1991 r. —
1,37%, B 2001 r. — 1,21%. K 2011 r. KOIM4eCTBO HOCHUTE-
JIel ras’IbCKOr0 OCTAHOBMIIOCH Ha oTMeTKe 1,2% oT Bcero
HaceneHus llotmannuu. B 2001 r. 60NBIIMHCTBO TOBOPSI-
IMX Ha rasnbekoM ObutH crapire 45 net. K 2011 r. konu-
yecTBO Hocutener mmamme 20 yet yBemmdmnock. Corac-
HO HamumoHanbHOMY IUTaHY IO COXPAaHEHHWIO TalIbCKOTO
s3pika (National Gaelic Language Plan), ocHoBHO# wHH-
CTPYMEHT BOCCTAHOBJICHHUS S3bIKa — 3TO MPETIOIaBaHIE €ro
B mKkoJie. [IpOTHBHUKHN NaHHOW Mephl CYUTAIOT, YTO B pe-
3yJbTaTe SA3bIK NPHOOpETaeT HEKUH HMCKYCCTBEHHBIN Xa-
pakTtep, BeIb Mpu OOYyYCHHH B IIKOJIC HE YYHTHIBAIOTCS
pernoHaNbHbIE 0COOCHHOCTH IPOW3HOIICHUS M YIOTPed-
JIEHUS! CJIOB U BbIpakeHUi. OJHAKO IIOTIAHICKUE BIACTH
CUHTAIOT TAaKyK CHUTYyallMiO OOJBIINM MPOJBUKECHUEM B
cepe BOCCTAHOBICHHSI M COXPAaHEHUs MIOTJIAHACKOTO Ta-
ANBCKOTO. B MTOTe MOCTETIEHHO Ta’IbCKUil HAOUPAET CHITY
B lloTnanuu.

T'oBopst 0 s3bIKaX BpUTaHCKUX OCTPOBOB, Ba)KHO ITTOA-
YepKHYTh, YTO AHTJIMHCKUI OKa3an OONbIOIOe BIMSHUE Ha
KEJIbTCKHE sI3bIKU. B pe3yibraTe B3aUMOJICICTBUS KpOME
OTJIENIbHO KEJIBTCKUX W AHTJIMMCKOTO SI3BIKOB BO3HUKIIU
IUANIeKTHl aHTIMICKOTO C TPHMECBI0 JIEKCHKH KEIbTOB.
JKéctkue orpaHuveHHs, HaNOKEHHbIE HAa BAJUTMHCKUN U
rasbekui s36Iku B XVII-XIX BB., Takke ocTaBuIM CBOU
oTmedaTok. Temeps 3TO JOCTATOYHO PEOKO BCTPEUArOIIHE-
cs sa3piku. OJHAKO B TOCJEIHEee BpeMs CUTyallus Hadala
MEHATHCS. 3aKOHOJAaTeNbHbIe WHUIIMATUBBI PETHMOHANIBHBIX
MPABUTEIBCTB, a TaKXKe AaKTHBHAs OOIIECTBEHHAs IOJ-
JIepKKa BOCCTAHOBIICHHS SI3BIKOB OKazalHW OJIATOTBOPHOE
BIIMSHUE HA TPOIECC COXPAHEHUS BAJUIMICKOTO M Tadiib-
CKOTO SI3BIKOB.

OnHako HU BAJUTMIICKUM, HU Pa3HOBUIHOCTHU T'a3bCKO-
ro He BXOJAT B TPOMKY Hauboiee pacnpoCTpaHEHHBIX B
BenukoOpuTanuu s3bIK0B. UeTblpe MUJUTMOHA MTPOKUBAIO-
mmx B CoemuHéHHOM KOpOJIeBCTBE UENOBEK NHPU3HAIOT,
YTO aHTJIMUCKUI — HE UX PoJHON s3bIK [4]. [Ipu aToM Tpa-
JUIIMOHHBIC EBPOTICHCKUE S3bIKM (HEMEIKHiA, (paHiry3-
CKMI) TPaKTHUYECKH HE WCIONB3YIOTCS WMMHTPaHTaAMH
(77 teic. u 147 thIc. coorBercTBeHHO) [Ibid.]. TMepenuch
Hacenenus 2011 r. mokasana, 9YTo BTOPBIM 1O yHoTpebIe-
HUIO S3B6IKOM BenmmkoOpuTaHuM mmocie aHTIIMHCKOTO CUHTA-
ercsa nonbckuit. bompme 500 ThIc. YenoOBeK aKTHBHO WC-
MOJIB3YIOT JTOT S3bIK. Ta JKe mMepenmuch IoKaszana, 4To
OOJNIBIIMHCTBO MMMUTPAHTOB Tepeexann B CoenuHEHHOE
KopomnesctBo n3 Uumnu (700 Teic. wenoBek) u [lompmmm
(moutu 600 ThIC. yenoBek) [27]. [loaToMy clenyromKUMHu 3a
MOJBCKHM [0 MOMYJIIPHOCTH S3bIKAMH CTalld TMEHKaOH
(273 ThIC. HenoBek), ypay (269 Teic.) u 6enramnu (221 Thic.
yenoBek) [4]. KonmndecTBO MOJIbCKUX UMMHUTPAHTOB 3HAYH-
TEJIBHO YBEIMYMIOCh MMEHHO 3a mpomrenmue 10 ner, mo-
cie Toro, kak B 2004 r. Ilonbma npucoenunmnack k EBpo-
nieifickomy Coro3y W OTKpBLIA CBOH TPAHUIIBL. 33 9TO BpeMs
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HaceleHne BemnmkoOpHUTaHWK IMOBCKOTO TPOUCXOXKICHHS
YBEJIMUYMIOCH B ceEMb pa3 [28].

Capa Poitnu B cratee «Why Poles love coming to Brit-
ain» B xxypuane Telegraph [Ibid.] ormeuaer, uto ogauM U3
BOXHEUIINX (PAKTOPOB OBICTPON WHTETPAIUU IOJSKOB B
OpuTaHCKOE OOIIECTBO SBJISCTCS MOBCEMECTHOEC M3YyUCHHE
AQHTJIMICKOTO s3bIKa. JIWIIF HEMHOTHE TIONISKU TIPENIOoYH-
TalOT OCTaBaThCA B CBOEH OONIMHE, COXPAHITH POTHOM
SI3BIK ¥ COBEPILICHHO HE MCIOJB30BaTh aHIUHCKUiA. Takue
JIFOIA TEPSIIOT BO3MOKHOCTH ITOJTydeHHsSI BBICIIIETO 00pa3o-
BaHUS, BEICOKOOIUIAYMBAEMOW pabOTHl M CaMOpeann3alui
B BemukoOpuranuu. To ecTh MHTErpanus UMMUTPAHTOB B
OpuTaHCKOE OOIIECTBO BO3MOXHA JIMIIh TPU 3HAHWH aH-
rmiickoro s3pika. [loBcemecTHass HEOOXOIWMOCTH B aH-
TJIMACKOM sI3BIKE HE Ja€T OTICNbHBIM OOIIMHAM IpEeBpa-
AaThCs B TETTO U OTACIATHCS OT 00IecTBa. BaxkHO oT™Me-
TUTh, YTO J0 CHUX IOP AHTIUUCKUI OKa3bIBAET OTPOMHOE
BJIMSIHUE Ha NOJbCKUH s3bIK (BHYTpH [lonbimm).

Jpyryro cuTyanuio MOXXHO HAOJIOAAaTh C S3BIKAMH
TeHpKa0u, ypay ¥ XuHAW. MaccoBas WHAMKWCKAs UMMHU-
rpanus Hadajach HE JIECATh JeT Ha3al, KaK IMOJIbCKas, a
OorbIle mOJyBeKa Ha3ad ¢ pacnagoM bputanckoit Mmme-
pun. B3auMONIPOHHUKHOBEHUE AHTJIMHUCKOTO U WHIWMCKUX
SA3BIKOB OBLTO 3a()MKCHPOBAHO emE BO BpEMEHa CyIie-
cTBOBaHM MHIWM B KavyecTBE aHMIMWCKOW KOJOHWHU. B
WUTOTE MPOUCXOJIUIO 3HAYUTEIHHOE BIIUSHUE SI3BIKOB WH-
IUUCKUX HapoAoB Ha aHrimiickuil. [losBuimace naxe
cBoeoOpasHas moaudukanus Hinglish (Xunrnum) — aH-
TJIMACKUIA ¢ IPUCMECHIO JIKCHKH TICHKA0u, ypay u OcH-
ramn. B 2006 r. BbIIeN CHenHaIbHBIA CIOBapb 3TOTO

sI3pIKa-THOpUAa. Termeps 3TO He TONBKO CEKPETHBIH SI3BIK
a3MaTCKMX UMMHIPaHTOB B BenukoOpuranuu. Mccneno-
BaTeIM YKa3bIBAIOT, YTO AHIJIMICKUE NETU MCIONb3YIOT
clIoBa M3 XUHIJIMIA, CYMTAs 3TO MOJHON O0COOEHHOCTHIO
cBoeH peud. B pasroBopHbId AaHIIUHCKHUI YK€ BOLLIU
TakKue cioBa, Kak «Kati» («s Gomblie He TBOI Ipyr»), «in-
nity («ue tak mm?»), «badmash» («xymuran») [29] u ap.
HekoTopble «XWHTIUIIN3MBD) BCTPEUAIOTCS AaXe Ha OpH-
TaHCKOM TeseBuJeHNN. Kpome TOoro, HekoTopsle MpH-
BBIYHBIE M JaBHO YCTOSIBIIMECS AHITIMHCKHE CIOBA IpH-
LOUIA U3 XUHAHM B T€ BPEMEHA, KOTJa aHTIINYaHe JKHIU B
pa3IUYHBIX KOJIOHUSIX Bbpuranckoit Imnepuu, B ToM duc-
e u B Uuaoun.

TakuM 00pa3oM, MOXHO CIENATh BEIBOJ, YTO SI3BIKOBAs
curyauys B BenukoOpuTaHnU Kak Ha 9HJOTJIOCCHOM, TaK U
Ha 9K30TJIOCCHOM YPOBHE SIBJISIE€TCS HecOalaHCUPOBAaHHOM.
Bonbimoe KOMMUECTBO IUATEKTOB M AKLIEHTOB B OpHTaH-
CKOM aHTJIMHCKOM HepaBHOIIEHHBI. Bcé Goipmryio mory-
JSIpHOCTH TIproOpeTaeT (opma si3bIka, BoOpaBIiuas B ceds
KakK MPOCTOPEYHBIC, TaK U JIUTEpaTypHbIC BapuaHTHl — ES-
tuary English (scryapusiii anrmmiickuii). DK30TIOCCHYIO
SI3BIKOBYIO CUTYAalMI0 MOKHO Ha3BaTb MHOI'OKOMIIOHEHT-
HOMW, TaK KaK BBIAEISIETCS MHOMKECTBO S3BIKOB, HUCIIOJB3Y-
fomuxcss Ha Ttepputopun CoenunénHoro KoposescTsa.
OpmHako ponb A3bIKA-MAaKpOIOCPEAHUKA B JIOOOM ciiydae
urpaer OpWUTAHCKHH aHIVIMMCKUM, OCTaJbHBIE SI3BIKU HC-
MOJB3YIOTCS. B OOMXOAE Yy pAa3IMuHBIX HAIMOHAIBHBIX
rpynn. Habupalor cuity TpaJnIMOHHBIE KEJIBTCKUE SI3bIKH,
IIPY 3TOM CaM aHIVIMHCKUI MEPEKUBAET CUIILHOE BIIMSHUE
HEKOTOPBIX SI3bIKOB IMMHUTPAHTOB.
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LINGUISTIC SITUATION IN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOTHERN IRELAND IN 2000-2010S.
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Scientific and technologic advance created an opportunity to move fast from across the globe and to get in contact with friends and
business partners all over the world. Compression of the space-time removed many barriers, which have hindered effective communica-
tion before. Some kind of linguistic space was required in order to understand each other and continue improving relationships. Eventu-
ally, English became ‘lingua franca’, that is why it is important to forecast possible changes in this language in Great Britain, where it
emerged and developed. It is noteworthy, that condition of English should be examined before subsequent forecasting. The authors of
the article attempt to analyze the linguistic situation in Great Britain on the ground of classification made by A. Shweizer and
L. Nikolsky. The theoretical part of the article is devoted to the generally accepted definition of the term ‘linguistic situation’ and the
correlation of the state of language in the United Kingdom with the classification. According to it, the linguistic situation in Great Brit-
ain is exoglossic and non-balanced. It means that several languages are widespread among the British, but they have not equal status. In
addition, there is one language-macromediator, which is English, and it is used for the communication among different ethnic groups
and many regional languages and languages of immigrants. All of them are analyzed in the article. English is traditionally accepted as an
official language of the United Kingdom, but it is not stated in any law. Received Pronunciation (RP) faded into insignificance, while
more democratic Estuary English, which is a mixture of RP and slang, became more common. It is highlighted that individuals often use
standard norms of English or its dialects depending on the social situation. The authors mark that such kind of situation is called diglos-
sia. Long-term presence of Scotland and Northern Ireland in the United Kingdom made possible an emergence of mixtures of English
and regional languages. Thus, Scots and Hiberno-English have appeared. Welsh is peculiar among other regional languages due to ac-
tions of the Welsh government and public organizations on revival of this language. Welsh was the first regional language in Great Brit-
ain, which was given an equal status with English in Wales by The Welsh Language Act 1993. Census in 2001 and 2011 has shown
certain increase of people speaking Welsh but it is not enough. Experts note that discrimination of Welsh in XIX century entailed loss of
Welsh identity and national traditions. It is emphasized legislation itself cannot solve the majority of these deep problems. Nevertheless,
Welsh continues to develop and spread in Wales. There is another situation with other two Celtic languages Scottish Gaelic and Irish
Gaelic in Great Britain. Public organizations play a greater role in restoring these languages. Irish Gaelic was recognized only in Good
Friday Agreement in 1998. Surveys show slow spread of this language because educated Irish prefer English to Gaelic in order to find a
better place in the British society. Language performance of Scottish Gaelic has been decreasing for 200 years. However, tempo of re-
duction is rather slow. The first National Gaelic Language Plan was adopted in 2007 for 5 years. Now the National Gaelic Language
Plan 2012-2017 is being implemented. It is quite early to estimate the results of this plan, but officials hope its effect will be seen in
some years. It is important to note that the most widespread languages after English are not included in regional languages. They are
Polish and languages of Indian people. 600 000 and 700 000 immigrants respectively speak these languages. This trend shows that regu-
lations in the field of immigrant languages became more up-to-date for the government. Great influence of Hindi on English is observed.
Experts claim that new form of English - Hinglish, has emerged recent years. To conclude, this article deals with main characteristics of
the linguistic situation in Great Britain and examines the interrelations of the languages spread in the United Kingdom.
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